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Abstract
This article aimed to conduct a comparative study of the same and similar words between Cantonese,

also known as the <Sam Yup accent>and Thai language. Through a comparative analysis, words were chosen
from both languages that had the same meaning and sound. The data used in this study came from a survey

of 1,000 Chinese dialect words, which were used to record the pronunciation of four Chinese participants

of Thai Cantonese descent. Then, they were compared with the sounds in the Thai words.

The study showed that from a survey of 1000 words in the dialects as the main object, it was found

that Cantonese also known as the «<Sam Yup accent>and Thai had five words with the same sound and meaning,

and there were 49 words with similar sounds and same meaning. Thus, it could be seen that some words
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in these two languages were closely related and were not considered to be borrowed words from each other.

This study focused on showing the deep connection between Cantonese and Thai, so to provide a relevant

reference for the teaching of Cantonese in Thailand.
Keyword: Cantonese, Sam Yup Accent, Thai Language Similar Words

55

“TURFIE” T E AR GLATR, JBAR BT L CEiRT, IAMENSTIRERON T RIS
(Zhan, 2004). “JFIE” SR “T MG (Gong, 2003), RIGE-LAKT S —. fEREK “T k"
— PR “TTARIE” o B SCH TR, T T ARIE Y XA “ = EaET DY ETE” A . FEZRE UL
“CZERIETZRAT RN FE ESHX, UCNEET M RAT RS 6
T BSFERIX . TR A = BB RN, #LLC =8I Wb, 1ERNZRIEIET
FEE S (Tonsakulroongruang, 2000).

FERE, FAMX I NREE —FMRE MR TS, KU 4 #, sRRENHIET S .
AGETE RIS RS . AL, AT E YA X O S, DRRIE S B2,
RELAHE 70 2R 5, “RIE” BORRENIES, BFIOIERN—MIES . rHERIE,
BRI, REEMEFIES: ARG RARERIE N — e — s 775 . Brek
VBT AT 5 e A ALERE, ATEEShh. md, BRESHTE, 280%F,
AN IR RRIE IR B TE S .

BT, AP EAEKBIN AR AR R . BEEWE TSR, W RE A
BRKFEEMA LS, & “THAE” BERMRHEI NS TRE. b, “TIE" G2 HRIBA
FEFRET, X5 “TRAE" A T8 7 AERMUURRE SR AT FATRI, RERIRZ LS
] SR I S 2 ORI SRR AYE, i ZRIEHT <101 (Keu22), “iAq” (ken22)
S RRE R “IH” (keu22). “307 (ken22) 28 SR ZEIER “¥1” (sha33) “a9” (son22) 5/
T “7% 7 (sha2l), “IX” (son33) & &L M [FAEEE (IR IFIE, LR ZR1E, XAl H A
DA AL . 7EE 52RO FET, RURIL WU (2006) 302, 387 HZEE “ne” (keg22)
SIRFER) “2)” (ken22) HAERENKER . ARG HEGRE ST IR EHLS SRS SUATFURD .

BEIE B 1

ARSI FT H AT S A #1000 M5 o, HBY G SFEZ BRE VIR, 2R
H P 1) SORA ) 5 3 SR R ] o A BRI BT FURE SR ) IR AN AR TE 1R 5 S8 A RR I
F ) 5 R A S MER S H R IR REIZ I B SEPR I TAET .
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SCERERIR

M 19 B JEHR, TUJTTE 5 3 TTIRAT TR0 S ia], AEIBIS (AT FEAT 2 RO A L
AEEE . 2 20 )5, DI NRRIBIAH I, A VRSO RR . BRI, KT
“TUIERE T AR R HE TR R R b . (5 B AT A KB .

Phisetsakonkit (1946) 7t (PUEFMZRIETT 5 MR R ZRIE I RIR LT 5 ) Al Bk ig e
7R T 29 A “TTIFTE” BN N B AT 6 AN TR TE” IR R AR, WRIE AN B IR R

Anumanratchathon (1989) {1 3L 24K, BRERE A EAMNTEXLHER, it
HRI) (ZRIEENRY —FH, W T IR — S Nin], JUHRZES “T gt B AR TT 5 #
SEARALL. X RS S B R IA P RE 2 BB AN AL, JRETCIAE R EA TR BERYR T [F—BHE,
(BRI A i A

Todaechavattana (2002), Zs SChhii 413, (A Study of Lexical correspondence between
Cantonese and Thai) (X ¥%: BHESZERICN SR , WESFI7H, MTIESRE
AR 1571 ANEAdE], SREFFEMPREPIIE L [BRR R o WFFCIE S IRl 5 2 v 1] B Skont
PIEREAT 34T o 3 M0 A L o BRI R, AT FTRIL, A AR R 1189 A HLiA]
(15 76%) , JCER RN 1273 D] (5 81%) , HIRMIN R 1267 ANHia] (15 90%) , 1M
FERAXT BRI 1199 ANE (f 76%) o BFFLAER, TG SRERAIICN R, HHERS
ERAEMRNE . XGRS B AT PSR JE AN 5 IR 2B R A, AR T AR TE TR Y
IM&ER % o

Wu (2006) #5 Hi 22 AR “ne” (ken22), 51 HFIE “31” (ken22) A2 A Ul . BFFEM
B FRER A R ITERSERE L, DG R () R GRS SI0E T, SR BARE <ne”
(ken22) K1 R RE, JF 5 G <207 (ken22) #EAT 3 X ELEL, BoR “ne” (ken22), 5 “3”
(ken22) X IR & XA “ R ARF” NFRITER R

Feng (2008) ) (XZTEE SGLRLAMIAHTELED » A— R I IERFIE SP0E (R,
JUMITE B SR  WIE . R, R SO A E R N IC RG], AR, SRiEAT
A WEFOMRIEZR SR SCEVE . s HUGESEIETE, [ NG, 258, MG, R T ot
55 SN TE I B SO RO 2R o I FEE A ARk, AT 463 M FR & SR BLA] .

Gan (2011), IGMAybHi R0 —ARZ S8 3¢, (A Study of Cognates in Thai, Zhuang
& Cantonese) (I i%E: Z&. My JTHIEFIRIAR 7D , WSCHFFLRIE S AR S MIE T iE &
FAACLE, T ARV BRI 2 A e 1 AR ST IR RO R o ZIRSCRAIZRTE L il T M SOk
WeBER 2200 AMANE, PiR T 6 FLZRiE . HABA T MER RSN (AL RB S MBI E N
FEIREL 7 7464 FE AR BRI R 3 i IR e AT 5 S A AU, 17 DARVE R FR PR DG R . Bz,
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RWFTEAERF, R AR MIEA G R SRS, X =P S #E SEE I [FsE 550
REGANE A AR S B R

Kong (2014) i 7tiz X LUiE 5 22 B S B AR L ZRE 5 8AE (M) 15, Rib
PHTBTER . Jo S A LR e (R R REIR BB SR . B 35 Mo, 32 A4
Wi 5 AN, WES RN 330 21, 41, 45, 14, JIEIEE 54 ANGiE. 19 ANl 9 NI,
VA 4354 55 5% 53, 218511, 35, 13. 33. 22, 5. 3. 2. WA F M0 M SR A
JHERA A MR 5, ERIEE S & )2 0 R ERHE

WRAEFLHE DX LU AR 1E 5T MEE SR E, XHMIESHEFIES, FIHA RE. T
RIES G EREEA S, N T DMEEW eI AR R, ASCR T MG 9 A i
& AR 1E 5 A, N &

R 1RIES)NIERI A R AR E

RiE HE &~ P& =i f&FHA
GERCRE idagion idadln GO idadan
s 33 21 4 4 1
By M M A 2 &
ES]RER AN ka: 33 ka: 21 ka: 41 ka: 45 ka: 14
TN E FAEHAAN | FHF FHZE BHA FF BAA FA Lk FH £
e 33 (3) 21 22 () 55/53(5) 35 13
SR kK B fr Pt ¥y &
bR b fan33 fa:t3 fan21 fan22 fat2 fan55 fats fan35 fan13

n ERFTER, TOMNEEA RIER R, TASE RS M RRE L, e R S
ZRAE R, Bk, TOANERIB 2 (33)s A (3) FIBH . (13) RIS ZRIE R (33).
FIB IR A G IMIEA2 405, FTCL, T MEERIBET (21)s FHZ (22) RIFHA (2) ATH53R1E
HIMR-FM (21). BEAN, ZRIERImFHM (45) RIS MIIERIFIF (55 = 53) MPIA (5), MZEiH
HIRTH I (14) SR 5 ) MITERIB L (35).

i WIR7S

ARSCHRYE “iBOR AR A&, & EEF RERST TR ERR, oiERICRDGE T 5,
MRS S MRS S U SESER R A R 5N, HETE § WA — BRI
(Language Resources Protection Research Center, 2015), L7 & & 1000 M FH—EH R (75
Z5) WA, EEE PR T EIFON R, @ 2 BRI R K AN RE S AT
S, 16 H B B SCRTFS R AR DR () B R LR S & BRI . SO A5 40 i)t
R E RS, 2EFESESF 2, T 1888 AN E N —EE S/ S, H TR SR
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HA7. Zhou (1985), A HAE KA FLEEHIFR, 2 —Fhd T-0r k. 35 A AN & @i bs %,
RSB 1E AR & s o N gk, demifd) [5] B2, A [1] J (Zhu, 2010).

VUL S AT IR R B A AR N BB DL -

1 BRHEZR, 4--dse duneialsnd, 76 ¥, H =AU FERE, HEST RKE i, AEE
REF AR, S, CIEAK, SRS A: REZRE =1+ /)b
(2017-2018 4F) ZE M FK . R ESIEE =+ )/Us (2017-2018 4) EJF .
RN AESERE (2017-2018 4F) FEH K.

2. 2, RA4--Navgasad Sux, 68 &, B AHER, M RA WL, AEAERE
ARACEBRUR, K, SR, BUE: BA LA PR E R L MU AR IR
SRIR SRR BT R £ 2 E 2 AT

3. WikRSE, ZE4--Tuto nIonuINUS, 59 &, HIIR IR, M RRZE, EIEE
RESR, WL, EEMES.

4. 50, BA--yynse 03yne, 43 %, B ATRERE, AR RO, AETE
REALRREFTER R, KR, S8 8.,

i

MALER

AT B A2 B LRI S 2 B I 16 2 18] B ARARA AR BRn] , A B4R FE G 1)
WEAIE F 07 WFFETT 51000 ANy 32 B0 GO IZR B E 5 2808 L AR AH TR
ALY BRG] ] A3 N AR PR, & SO R] (F2) Al IR (BR3) .

MF 2 v, Feos AR E ) 5288 A& SO R ], BAA 5 AN IR 1 g,
X 5 ANEiA, PR BEGE R R, (HUETRER <47 (1au33) FIZEIE ) <013 (jau33)
HEZERIMFEIE, THRAGH “4)7 (1au33) Z45/MZIL, FIER wend” (au3l) LIREEN, Lk
NEEEFFERE T LN B A ERA N H OIE S, A

% 2 E RHE SAVEI T U 2 i

P8 | DU | THINE | BE) FHE | B | BB p= )
1 IH kau22 kau22 M| kau2l | R CERCHT RRO
2 % ken22 ken22 e | ken2l | REJ79R
3 1 ni: p22 ni: p22 wiy | ni:p2l | FAEMHLETFERE
4 %) iau33 iau33 wri | jaud3 | AL
5 * iok22 iok22 von | iok2l | BREHTUEAE Ak, AR, WIER], T RERR SR U o

M 3, Fon AR ) IS 2 8RB SR R, 34T 48 M. N 1 BoRiXEilL
SCIR] A Sm] (RARARLE , A SCORs A L o8 AN & 9 2k 7 ML LA
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MFEBIAHIFE N ERE, v Lo N3 AT
HH 14 AR, ER 3P 1 & 14 M7
o 6 ANHA, TR 3RS 17 & 22 1T
o 3ANHIA, 7% 35 35 & 37 T
MBI R FRE, ATLLSr A3H I T
JH 2 A, 763 3 RS 15 R 16 .
A 12 AR, £E5R 3 AR 23 & 34 7.
A 11 SRR, 7ESR 3 3 38 & 48 (7.
X 48 XA, ARV FL O3, (H 2 A At E A H 5

1A RAARLE, S A E A A,
2. TEAMFE, GHEM A AR,
3. i AAHIE, o A RARR,

1A AR, Sl AT E AR,
2. guE A, Gl AT AN A,
3. WiE A, JoE AT AN A,

R IRME) L ERIENEL R R GERARD

8| B | TME | BETNE | BF RiE =95
1 % tsha: 21 tsha: 21 % sha: 33 | FHZSHH LRI OB
2 I ma: 13 ma: 13 ih ma:45 | —MXE, Sl EAERAKE. ARBR AT,
3 i wua: 22 wua: 22 7 wua: 41 | P, R
s | m | kass | kuass “::’ kua:33 | BRI, Wi
5 & kai55 kaiS5 In kai21 —MEKE, ATGREMRGE, BEAGREAE
6 - i: 22 i 22 i ji:41 | BHF ()
7 R sau21 sau21 wih sau4l byt
8 i kau35 kau35 1M kau41 BHT (9)
9 = sa: m55 sa: m55 aw sa:ml4 | FHF ()
10 B khi: m21 khi: m21 A khi: m33 | FARPEMHEA
11 ” tha: n33 tha: n33 au tha: n21 gﬁ%ﬁ?*ﬁﬁ%ﬁﬁg@’ IR R
12 H tshon55 tshon55 %9 shon33 | FFFKEERR
13 % son33 son33 a9 son21 EARGIE R E RSN
14 % tan33 tan33 #a tan2l | A SR AL
15 ¥ tsy22 Y22 oy ju21 FEAE, 15
16 (34 tshi: n35 tshi:n35 au sinl4 T2
17 o sok22 sok22 qn suk21 B BT R
18 Vil ma: n22 ma:n22 Wity mw:n21 | #%H, +49—T
19 + sap22 sap22 Gl sip21 ¥ H=F (10)
20 i 50k55 50k55 190 ©0: k45 | K B bR R - 00 0 £
21 #f thon35 thon35 fia thapl4 | BE/KELHALR A A
22 7 khei21 khei21 3 khi: 21 | B&AL7ERE B BE A 4R 76 1
khe21 khe21 3 khi: 21
23 #r ka: 33 ka: 33 i kha:41 | firk, #ifE
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R 3 RE G SRE ML L E IR GEIEARED  (4k80)
FH | ®F | JOME | REIFE | BF | BB =R
24 J pha: i21 pha: i21 the pa: i4l | FAAMREILAA RS FR S BTG
25 T pa: i22 pa: i22 viw | pha:idl | %, KA, BRME” MR
26 b5 tsha: i55 tsha: i55 me | tha:i33 | HEM, HEAR
27 B thai55 thai55 (f:) dai33 | B SRR
28 % hai22 hai22 1oy shaidl | /&
29 (g) sai35 sai35 1% shaid5 | H
30 g tsi: 35 si: 35 ¥ shi: 45 | X%, [#H
31 1 san55 san55 % shan33 | K%, 1§
32 IR han21 han21 fiu khan33 | J¥
33 & tsan33 san33 i san2l | 3
34 W la: m21 la: m21 AT 523'% GG R R B
35 N lok22 lok22 n hok21 | #tH= (6)
36 /N siu3s siu3s B wsiuld | 4/, BR R AN
37 e khap22 khap22 i kap21 | FH, R
38 f pha: i21 pha: i35 Tni phaidl | ‘R EQIEE F AR 7S
39 B $035 $935 T so:41 | MNTETT. #655 RTAE A REBE(E 28 E .
40 = mo: 22 mo: 22 T mo: 41 | EAREFEN T E, WH 2. PWEREA MR
41 i thyt33 thyt33 20 tho:t21 | BN, 4
42 Jifid non21 non21 WU no:nld | UK GEREIR AR AT T A I BE 2% (R R A
43 [ ka: k33 ka: k33 fin kak21l | W, FRFF
44 Hj wua: k22 wua: k22 1A wua: t41 | fim’s
45 B tshan21 tshan21 $u | shands | BITEA, BEOK: —EK
46 R an21 pan21 R po:n33 | —F&EITER, 5 Ag, HEHELE
47 b ma: us5 ma: u55 ) me: w33 | —MFEE, SHEZR.
48 by s€i33 sei33 G si:22 | HHF: 4

B FEARIE TR EHARR, MM E T LAY G 521G R A F A o A

W7 S 1000 SFRUWIERGE S04 G ER, BURR RIS ORI R L
(eI =TT R IR (U, M 2 R 3 B, RO R SRR 5 /8 U
148 AL LRI B8, R AT o R DE B I A A R T 2 S RO B T
B B TR
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Wi

R FRE, TG SRIEGEARN NS, JIPEAR R RIE. EARFRERER,
XPAE S A S ORI LR AAR], B TE R 5 XS i) SO R A, A 48 A A
(3] IXEIR, ZRTIXPRE 5 AR — XA &I, IF BILEAEAE TR — Bt Al 3X—M Al
FEF EZEF R WP RERRIESS, B EERR, B8 NS ETF0 L —) 7 AdE
HERE, 7R AR, XS ARA “ FL” (Zhan, 2004); T B AL G B ZRIE I ZR I B &R
[{)—A~733C (Duan, 2014). Bk, AIRASEZ A S0 AR AR A EAE - E B R J7, Ja RA Lesk IR
A EEBNIA B B o T ILEA BRI 2E 204 1) 2 TR A S A R 2 SR 1Y, AN
R . U T80 (500 k%), IXANTIBA AR IS I <38 7 (tsoksS) 1K i 28 i
(Mahatdhanaobol, 2012: pp. 190-191),

WHFEER, MJTEE 1000 F2 I8, |G 5268 E SCHIF S S R, Sk 71N
H5RENZ I ES), " TESHEVIRR, ATHTESEATH, W5 XAiE SR
Wy, G, HEGE S IREEH: B IE S SRR FEZAL, S0 I RS WRE S
F77 (Carroll, 1968). WeAbh, 175 20T b A i1 5 B0 RISRAE AN [ 27 2] g J1 7K P 24

AN F BRI TS A 1000 FoREAT R S RIS B AR . SEbrR E, IS
(RRBALRIS AT V22 AR 7T, U S FRIB I AR A A M 2R1E 1A, B, FRERAD AN vy
(hap21), & “P” BIEERTIFER &7 (hap22), t2& “H” e, s SO B,
R SRE I S AMERIE, DUk fE skdt— P e 5 e . A EARERITFRE
R E AR 2] SR — S SEHIME R 25 50k, JFReis I BIsebri#es TAE L.
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